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RULES #OR C.I.F. CONTRACTS /WARSAW-OX#ORD RULES/ aDOPTED BY
THE OXFORD CONFERENCE OFf AUGUST 12, 19372,

/TEXT OF THE WARSAYW RULES REVISED IN COLIABORATION WITH THE
INTERNATIONAL CHAMBER OF COMVERCE./

Preamble.

Thoso Rules are intended to offer to those interestod in
the sale and purchase of goods on c¢,i.f. terms who huave at present
no standard form of centract or genercl conditions aveilsble a me-
ans of voluntarily and resdily adopting in their c¢.,i.f. contracts
a set of uniform rules.

: In the absence of any express adoption of theso Rules in
the manner hereinafter appeariung, they shall in no case be deemed
to govern the rights and obligations of the parties to a sale of
goods on c¢.i.f, terms,

RULE 1,
Scheme of Rules,

These Rules shall be kunown as the “"Warsaw-Oxford Rules, "
and their adoption as herein provided shall be conclusive evidonace
that the parties intend their contrsct to be a c.i.f. contract,

-Any of these Rules may be varied, or amended, or other
terms inserted in the c¢.i.f, contract, but such veriation, amend-
ment or insertion may only be mede by express agreenent of tho
parties to the contract, In the absence of any such express agre-
ement these Rules shall apply withcut qualification to any sale
of goods involving either wholly or in part transit by sea, in
connection with which they are expressly adopted by & reference
to the term “Warsaw-Oxford Rules," and the rights and obligations
of the parties shsll be construed in accordznce with the provisi-
ons of these Rules,

In case of a conflict between the Rules and a contract
- the latter shall govern, Reference to the Rulss shall cover all
other provisions on wuich the contract itself is silent.

.The expression "usage of the particular trade" as emplo-
yed in these Rules means a settled custom so general in the parti-
culer trade that the parties to the contract of sale must be held
to know of the existence of such & custom and to nave contracted
with reference thereto.
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PRAVILA Zi UGOVORE CIF /VARSaVSKO-OXFORDSKA PRaVILa/ PRIEVAGENA
Na KONFERENCIJI U OXFORDU,12.KOLOVOZS 2932,

/TEKST VARSAVSKTH PRAVILA REVIDIRAN U SURADNJTI S MEDJUNARQDNOM
TRGOVINSKOM KOMDROM/

Uvod

Ovim je Pravilime svrha da onima koji se beve kupovinon
i prodajom robe uz uvjete CIF, a nemaju standardnog /tipskog/ obra—
Sca ugovora ili opléih uvjets koji bi se mogli upotrijebiti kao sre-
dstvo za dobrovoljno i spremmo usvajanje u njihovim CIf-ugovorina,
pruZze skup jednoobraznih pravila,

U slulaju da ova Pravila ne budu izrekom usvo jena na
nacin koji se ovdje dalje ovisuje, nede se niukom sludaju smatrati
da se vo njime upravljaju nrava i obveze strauaka iz ugovora o ku-
poprodaji uz uvjete CIF,

PRAVIIO 1,
Sistem primjene prsavila

Ova Ce se Pravile gvati '"Variavsko-oxfordsks pravilaY, a
usvajanje istih na nadin predvidjen u ovom tekstu smatrat ée se
odludujuéim dokazom de su se stranke sporzzumjele da ¢e njihov ugo-
vor biti CIf ugovor.

Svako od tih previla moZe biti izmijenjenmo ili dopunjeno,
ili se u CI¥ ugovor mogu uvrstiti i drugi uvjeti, ali se takva igz-
mjena, dopuna ili uvrStenje moZe udiniti samo izriditim pristankom
ugovornih strenaka, U slucaju da nema takvog izriditog pristanka,
ove Ce se Pravila primijeniti bez ogranifenja ne svaku kupoprodaju

robe, koja ukljuduje potpuni ili djelomiéni prijevoz morem, z& ko-

Ju su izricito usvojena s pozivom na termin '"VarSavsko-oxfordskih
pravila®, pa e se preve i obveze stranaka tumaditi w skladu s od-
redbama ovih Pravila,

U slulaju neslagenjs izmedju odredaba ovin Pravila i uvje—
ta wgovora, mjerodaven ée biti ove] posljednji, Pozivanje na Pravila
nadomjestit ¢e sve ostale odredbe o kojima sam ugovor nista ne govo-
ri. ' ' : : o

Izraz "posebni trgovedki obidaj", kako je upotrijebljen u
ovim Pravilime, oznalava obilaj koji je u odredjenoj trgovini. utvre-
djen na teko opli nafin, dé se pretpostavlja da su stranke iz kupo-
prodajnog ugovora morale znati ze postojamje istog, i da su zaklju-

~8ile ugovor s pozivom una taj obidej.



RULE =,
Duties of the Seller as to Shipmeunt,

/I/ The seller must provide goods of the contractual des-
cription and, subject to the provisions of the next succeeding pa-
ragraph and to those of Rule 7 /III/ end /IV/, have tnem loaded on
board the vessel at the port of shipment in the manner customary at
the port.

/II/ “Wnere the goods contracted to be sold are already af-
loat, or have already been delivered into the custody of the carri-
er in the menner provided in Rule 7 /III/ =nd /IV/, at the time the
sale is made, or where the seller is entitled to purchase goods of
the contractual description afloat in order to fulfil nis contract,
the seller snall have merely to appropriate these goods to the con-
tract of sale. Such appropriation need not take place till the do-
cuments are tendered to the buyer and such tender shall imply tha
appropriation of the gocds to the contract of sale,

RULE 3.
Time of Shipment and Evidence of Date,

/1/ The whole quantity of the goods contracted to be sold
must be shipped or delivered into the custody of the cearrier, =s
the cese may be, &t the time or within the period, if any, specifi-
ed in the contract of sale or, if no such time or period has been
specified in the contract, within a reasonable tine.

/I1/ The dste of shipment or of delivery into the custody
of the cerrier, as the case may be, mentioned in the bill of lading
or other document velidly tendered as evidencing the contract of
carriage, shall be prims facie evidence of the actual shipment or
of the actual delivery, &8 the case may be, on that date without
prejudice to the right of the buyer to prove the contrary.

RULE 4.
Exceptious,

- - The seller shal not be responsible for delays or failure
to ship the goods contracted to be sold or any part thereof or to
deliver such goods or any part thereof into the custody of the car-
rier, a8 the case may be, arising from force majeure, or from any
extrsordinary csuses, accidents or hindrances of what kind soever
or wheresoever or the consequences thereof which it was impossible
in the circumstances for the seller to have foreseen or averted.
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PRAVILO =,
Obveze prodaveoca u pogledu ukrcaja

/I/ Prodavealac je duZan dobaviti robua brema opisu u ugo-
voru i, uz rezervu odredaba slijedeCeg stava i onih iz Pravila
/IIT/ i /IV/, ukrcati ju na brod u luci ukrceja ne nadin koji je
uobilajen u toj luci,

/II/ Ako robs koja je predmet kupoprodajnog ugovora ved
plovi, ili sko je roba u Zasu prodaje vel bila predana na Zuvanje
vozaru ns nalin predvidjen u pravilw 7 /ITL/ i /IV/, ili ako je
prodavealac ovlasSten da za ispunjenje svoje ugovorne obveze nabavi
robu prema opisu iz ugovora, koja veé plovi, prodsvale ée biti du-
Zzan samo da tu robu opredijeli zsa ugovor o prodaji, Opredjeljenje
ne mora biti izvrseno prije predaje dokumenata kupcu, & predaja
dokumenata predstavljat ¢e ujedno opredjeljenje robe ze ugovor o
prodaji,

PRaVILC 3,
Vrijeme ukrcaja i dokaz o datumu ukrcaja

/I/ Titave kolidina robe kojs je predmet kupoprodajnog
ugovora mora biti ukrcanz ili predana na duvanje vozaru, veé pre-—
ma sluéaju, na datum ili u roku koJji je odredjen u kupoprodajnom
ugovoru, & ako tsj datum ili taj rok nisu bili u ugovoru odredje-
ni, ond& u razumaom roku,

/1I/ Datum ukrcaja ili predaje na Suvsnje vozarz, koji je,
veé prema  sludaju, naveden u teretnici ili drugom dokumentu valja-
no predanom kao dokaz o ugovoru o prijevozu, predstavljat de pred-
maijeva da je ukrcaj ili predaja, sko je tekav sludaj, izvrSen to-
ga datume, bez utjecaja na pravo kupca da dokzZe protivno.

PRAVIIO 4,
Iznimke

Prodavalac neCe biti odgovoren ze zaksSnjenje ili neizvr—
Senje ukrcaja robe koja je predmet ugovorsa, ili ajezinog dijels,
ili za zakadnjenje ili neizvrSenje predaje robe ili njezinog dije-
la na Cuvanje vozaru, veé prema sludaju, sko je bilo uzrokovano
sludajem visSe sile ili kojeg bilo drugog izvanrednog uzroka, nezgo-
da 1li zapreks na bilo kojem mjestu to bilo, ili posljedicama istih,
& koje prodavalac u dstim okolnostima nije mogao ni predvidjeti, ni
sprijediti, ,
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In the event of any of the said ceuses, accidents or hin-
drences preventing, aindering or impeding the production, the manu-
facture, the delivery to the seller, or the salpment of the goods
contracted to be sold or any part thereof or the chertering of any
vessel or part of vessel, notice thereof shell be given to tne buy-
er by the seller, and on suck notice beins given the time for ship-
ment or delivery into the custody of tihe cerrier, as the cose may
be, shell be extended until the operation of the czuss, accident or
hindreauce preventing, hindering or impeding the production, the ma-
nufecture, the delivery to the seller or tihe shipment of the said
goods or eny pert thersof or the chartering of any vessel or part
of vessel has ceased, But if any of these causes, accidents or hin-
drences continues for more than fourteen days from the time or from
tae expiration of the period, if any, specified in the contract of
sale for the shipment of the goods or their delivery into the cus-
tody of the cerrier, as the case may be, or, if no such time or pe-
riod nes been specified in the contract then from the expiration of
the reasonable time contemplsted in Rule 3, the whole contract of
sale or such purt thereof as shall remain to be fulfilled by the
seller may, at the option of either party, be determined; such op-
tion shall be exercised and notice to that effect shall be given by
elther party to the other perty at any time during the seven days
next succeeding the period of fourteen days hereinbefore mentioned
but not thereafter., 4And on such notice being given neither party
shall have any claim against the other party in respect of such de-
termination,

RULE 5,
Risk,

. The risk shall be transferred to the buyer from the momsnt
the goods are loaded on bosrd the vessel in accordance witi the pro-
visions of Rule 2 or, snould the seller be entitled in accordance
with the provisions of Rule 7 /IIT/ and /IV/ in lieu of loading the
goods on board the vessel to deliver the goods 1into the custody of
the carrier, from the time such delivery has effectively taken place.

. RULE b6,
Property.

. Subject to the provisions of Rule 20 /II/, the time of
the passing of the property in the goods shall be the moment when
the seller delivers the docuuents into the possession of the buy-
er., .- . :

- U sludsju bilo kojeg oG ovih uzroka, nezgoda ili zapreka
koje zaustavljaju, sprjedavaju ili onemoguduju proizvoduju, izradu,
1qurgkg prodavsocu 1li ukrcaj robe ¥o0ja je predmet ugovora o pro-
daji ili bilo kojeg dijela iste, 1ili Cartrovanje bilc kojeg broda
ill'dljela broda, prodavalac ¢e o tome obevijestiti kupca 1 ns os-
novi tako dane obavijesti vrijeme ukrceja ili predaje ne guvanje
vozaru, veC prems sludaju, bit de produljsno dok ne prestene djelo-
vanje u;roka, nezgode ili zepreke, koje zaustavlja, sprjelawa ili
onemogucuje proizvodnju, izradu, isporulu prodaveocu 1ili ukrcaj te ro-
be 1li dijela iste, ili Certrovenje bilo kojeg broda ili dijela
broda, 411 ako se bilo koji od ovin uzroka, nezgoda 1li zzpreka,
produii ze dulje od Cetrnzest dana od vremena ili od isteka roka,
predviGjenog u kupoprodeajnom ugoveru ze ukrcaj robe ili predeju
iste ne Cuvenje vozeru, vel prema sludzju, ili, ako nije specifici-~
ren takav rok i1li period u ugovoru, tada od isteka razumnog roka
predvidjenog u Pravilu 3, &itav kupoprodajni ugovor ili onaj dio
istog koji Jje ostso neispunjen, mo%e se raskinuti nsa zehtjev jedne
ili druge strenke. Teksv zzhtjev more se postaviti, 1 obevijest 'u
tom praven mors se deti od jedne strene drugoj stremnl u bilo koje
vrijene kroz sedam dang, koji slisede i gore spomsnutin Setrnaest
dene, &li ne kegnije. Uim takve obevigest bude dans, ni jedne ni
druge strans nede imeti prave ni ne kekev zentjev prema protivnoj
stremi u vezi s takvom odlukon o raskidu,

PRAVILO 5 .
Rizik .

Rigzgik &e prijzdéi ns kupce od Susa ked robs bude ukrcana na
brod u sklsdu s odredbema Przvils 2, ili, ako je prodavalsc ovlas-
ten, u skladu s Previlom 7 /ITI/ i /IV/ de robu preds na Suvenje
vozaru, umjesto da izvrSi ukrcaj iste na brod, rizik e prijadéi u fa-
su kad ova predaja vozaru stvarno i uslijedi.

PRaVIIO 5,
Vliesnidtvo
Uz rezervu odredabs Pravila 20 /II/, vrijeme pralasks

vlasni3tvs robe bit de onaj trenutek ked prodevelec pvreda dokumente
u posjed kupcu,



